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LEISTUNGSERKLÄRUNG
DECLARATION OF PERFORMANCE

DECLARATION DES PERFORMANCES
DlCHIARAZIONE DI PRESTAZIONE

PRESTATIEVERKLARING
DECLARACIÖN DE PRESTACIONES

YDELSESFORKLARING
flexnapauufl npomBonvITenbHocm

DEKLARACJAWLASNOSCI U2YTKOWYCH
PRESTANDADEKLARATION

Nr. [RM1000W1115]

für das Produkt / for the product / pour Ie produitl per il prodotto l voor het product / para el producto / for produktetlmm “menus! ldla
produktu l för produkten

Rauchmelder I Smoke detector] Détecteur de fumée I Rilevatore di fumo I Rookmelders I Detector de humo I Ragalarmerl
AeTeKTop mama I Czujka dymowa I Brandvarnare

1. Eindeutiger Kenncode des Produkttyps: RM1000

Unique identification code of the product-type:
Code d‘identification unique du produit type:
Codice di identificazione unico del prodotto-tipo:
Unieke identificatiecode van het producttype:
Cödigo de identificaciön L’mica del producto tipo:
Produkttypens entydige identifikationskodez

OAHoaHaHHbM KoA onoanaHm wma manenvm:

Jednoznaczny kod identyfikacyjny typu produktu:
Unik identifieringskod för produkttyp:

2. Vom Hersteller vorgesehener Verwendungszweck oder vorgesehene Verwendungszwecke des Bauprodukts gemäß der
anwendbaren harmonisierten technischen Spezifikation:
Intended use or uses of the construction product, in accordance with the applicable harmonised technical specification, as foreseen

by the manufacturer:

Usage ou usages prévus du produit de construction, conformément ä la specification technique harmonisée applicable. comme

prévu par le fabricant: r

Uso o usi previsti del prodotto da costruzione. conformemente alla relativa specifica tecnica armonizzata, come previsto dal
fabbricante:

Beoogde gebruiken van het bouwproduct. overeenkomstig de toepasselijke geharmoniseerde technische specificatie, zoals door de

fabrikant bepaald:
Uso o usos previstos del producto de construccion. con arreglo a la especificacién técnica armonizada aplicable, tal como Io

establece el fabricante:

AnvendeIsesformälet(-ene). som byggeproduktet er beregnet til iht. producenten, iht. den anvendelige harmoniserede tekniske

specifikation:
Flpenycmorpeuuaqbre) npovraaouvrrenem uenb(vr) npvrmeHeva crpomenbi-Ioro "menus cornaCHo npumeuflemoü Texumecxoü

rapmoummpoaauuoü cneumdwmaumm:
'

Przeznaczenie produktu budowlanego okreélone przez producenta. zgodnie ze stosowana zharmonizowana specyfikacja
techniczna:
Syfte enligt tillverkaren eller byggproduktens avsedda syfte i enlighet med tillämpliga harmoniserade tekniska specifikationer:

Brandschutz I fire protection I prévention des incendies / protezione antincendio I brandveiligheid I proteccién contra incendiosl
Brandbeskyttelse I Ochrona przeciwpoiarowa I I'onrapnaa öezonacuocrb I Brandskydd

3. Name, eingetragener Handelsname oder eingetragene Marke und Kontaktanschrift des Herstellers gemäß Artikel 11 Absatz 5:

Name, registered trade name or registered trade mark and contact address of the manufacturer as required under Article 11(5), e.g.:
Nom. raison sociale ou marque déposée et adresse de contact du fabricant, conformément a l'article 11, paragraphe 5:

Nome, denominazione commerciale registrata o marchio registrato e indirizzo del fabbricante ai sensi dell'articolo 11, paragrafo 5:
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Naam, geregistreerde handelsnaam of geregistreerd handelsmerk en contactadres van de fabrikant. zoals voorgeschreven in artikel

11, lid 5:

Nombre, nombre o marca registrados y direccion de contacto del fabricante segün lo dispuesto en el articulo 11, apartado 5:

Producentens navn, registrerede handelsnavn eller registrerede marke og kontaktadresse iht. artikel 11, afsnit 5:

HammeHoaai-ine, aapemcrpnpoaannoe roproaoe Haasaime dmprr nnvr roprosofi mapm vr Konraicmbm anpec nponaaonmenn
cornaCHo cr. 11 n. 5:

Nazwa. zarejestrowana nazwa handlowa Iub marka oraz adres korespondencyjny producenta, zgodnie z artykulem 11, ustep 5:

Namn. registrerat firmanamn eller registrerat varumärke och kontaktadress till tillverkaren i enlighet med stycke 11, punkt 5:

ABUS Security Center GmbH & Co.KG
Linker Kreuthweg 5, 86444 Affing, Germany

Gegebenenfalls Name und Kontaktanschrift des Bevollmächtigten, der mit den Aufgaben gemäß Artikel 12 Absatz 2 beauftragt ist:

Where applicable. name and contact address of the authorised representative whose mandate covers the tasks specified in Article

12(2), e.g.:
Le cas échéant, nom et adresse de contact du mandataire dont le mandat couvre les täches visées a I‘article 12, paragraphe 2:

Se opportuno. nome e indirizzo del mandatario il cui mandato copre i compiti cui all‘articolo 12, paragrafo 2:

Indien van toepassing, naam en contactadres van de gemachtigde wiens mandaat de in artikel 12, lid 2, vermelde taken bestrijkt:
En su caso, nombre y direccion de contacto del representante autorizado cuyo mandato abarca las tareas especificadas en el

articulo 12, apartado 2:
Evt. navn og kontaktadresse pa befuldmagtiget. der har ansvaret for opgaverne iht. artikel 12, afsnit 2:

I'lpvr Heoöxonvimocrvr um vr Konrakmbrü anpec noaepeHHoro nuua, ynonHomoueHHoro abinonHnrb yKaaaHHbie oönaaHHocrn

cornacHo cr. 12 n. 2:
Ewentualnie nazwisko i adres korespondencyjny pelnomocnlka upowaznionego do przeprowadzania czynnosci zgodnie z
artykulem 12. ustep 2:
Om tillämpligt, namn och adress till behörig person med ansvarar för uppgifteri enlighet med artikel 12. stycke 2:

./.

System oder Systeme zur Bewertung und Überprüfung der Leistungsbeständigkeit des Bauprodukts gemäß Anhang V:

System or systems of assessment and verification of constancy of performance of the construction product as set out in CPR,
Annex V:
Le ou les systemes d'évaluation et de verification de la constance des performances du produit de construction, conformément a
l'annexe V:
Sistema o slstemi di valutazione e verifica della costanza della prestazione del prodotto da costruzione di cui all'allegato V:
Het systeem of de systemen voor de beoordeling en verificatie van de prestatiebestendigheid van het bouwproduct, vermeld in

bijlage V:
Sistema o sistemas de evaluacion y verificaciön de la constancia de las prestaciones del producto de construccién tal como figura
en el anexo V:

System eller systemer til analyse og kontrol af byggeproduktets ydelsesbestandighed iht. bilag V:
Cncrema mm cvicreMbi Linn oueHrm M npoaepxn cra6vmbHocrvi pa6orbi crpomenbHoro nanenun cornacHo npnnomeHmo V:

System Iub systemy oceny i weryfikacjl trwalosci uzytkowej produktu budowlanego zgodnie z zalacznikiem V:

System för utvärdering och kontroll av byggproduktens beständighet i enlighet med bilaga V:

System 1

lm Falle der Leistungserklärung, die ein Bauprodukt betrifft, das von einer harmonisierten Norm erfasst wird:
In case of the declaration of performance concerning a construction product covered by a harmonised standard:
Dans le cas de la declaration des performances concernant un produit de construction couvert par une norme harmonisée:
Nel caso di una dichiarazione di prestazione relativa ad un prodotto da costruzione che rientra nell'ambito di applicazione di una

norma armonizzata:
Indien de prestatleverklaring betrekking heeft op een bouwproduct dat onder een geharmoniseerde norm valt:
En caso de declaracion de prestaciones relativa a un producto de construccién cubierto por una norma armonizada:
Itilfelde af en ydelseserklaring, der vedrorer et byggeprodukt, som omfattes af en harmoniseret standard:
B cnyqae, ecnvr geknapauvrn nponaeopmrenbiiocm Kacaercsi "anemia, Ha Koropoe pacnpocrpannercn germane
rapmoHnanpoaaHi-ioro crarrqapra:

W przypadku deklaracji wlasnosci uzytkowych produktu budowlanego uwzglednionego w zharmonizowanej normie:

Vid en prestandadeklaration som gäller en byggprodukt, som omfattas av en harmoniserad norm:

EN 54-7:2018
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Die Produktzertifizierungsstelle bestimmt den Produkttyp nach dem System 1 auf Basis einer Typprüfung, einer Erstinspektion der

Fertigungsstätte und der werkseigenen Fertigungsüberwachung sowie der regelmäßigen Uberwachung, Begutachtung und

Bewertung der werkseigenen Produktionskontrolle und stellt eine Bescheinigung der Leistungsbeständigkeit aus.

ln System 1, the product certification body determines the product type on the basis of a type test, an initial inspection of the

production site and the plant‘s production monitoring systems, as well as the regular monitoring, evaluation and assessment of the

plant's production control systems, and issues a declaration of performance certificate.

L'organisme de certification de produits détermine le type de produit selon le systeme 1 en procédant ä un examen de type, a une

inspection initiale du site de production et au suivi de la production en usine, ainsi qu'a Ia surveillance, la verification et I'évaluation

réguliéres du contröle de la production en usine, et délivre un certificat attestant de la constance des performances.

L'organismo di certificazione dei prodotti determina il tipo di prodotto secondo il sistema 1 sulla base di una prova di tipo, di

un‘ispezione iniziale del luogo di fabbricazione e dell'ispezione dl processo eseguita internamente, nonché sulla base di regolari
operazioni di controllo, perizia e valutazione del sistema di controllo della produzione applicato in fabbrica; tale organismo rilascia

quindi un‘attestazione dl costanza della prestazione.

De productcertificerende instantie bepaalt het producttype volgens systeem 1 op basis van de typegoedkeuring, een eerste inspectie
van de productielocatie, de productiebewaking door de fabriek zelf, de regelmatige bewaking, goedkeuring en evaluatie van de

productiecontrole van de fabriek en certificeert de prestatiebestendigheid.

El organismo de certificacion de productos determina el tipo de producto segun el sistema 1 basandose en un ensayo de tipo, una

inspecciön inicial del lugar de fabricaciön y el control de producciön por parte de la propla empresa, asi como la supervision,
valoraciön y evaluaciön periodicas de los controles de producciön por parte de la propia empresa. expidiendo un certificado de
constancia del rendimiento.

Produktcertificeringsorganet bestemmer produkttypen iht. system 1 pa grundlag af en typekontrol, en farste inspektion af

produktionsstedet og fabrikkens egen produktionsovervägning samt regelmässig overvägning, godkendelse og vurdering af
fabrikkens produktionskontrol og udsteder et certifikat vedr. ydelsens bestandighed.

opraH CepTM¢VIKaLlMM Maflenflfl yCTaHaBnMBaeT TMl'l MSAel'lVlfi COI'I'laCHO CMCTeMe 1, Ha OCHOBaHVlVl VICHblTaHMfl TMl'la M3Ael1Vlfl,

flepBW—IHOÜ I'IpOBepKM npOMSBOflCTBeHHOÜI "Roman” VI KOHTpOl'lH I'lpOVl3BOACTBEHHOFO flpouecca aaBOAOM-MSI'OTOBVITeHeM, a TaloKe

l'lOCTOflHHO I'lpOBOAMMbIX I'IPOBepOK, aTTeCTaLlMVI M OLIGHKM KOHTpOIlfl I'IPOMSBOACTBGHHOFO l'lpOLlecca, M BblflaeT CBpTM¢VIKaT O

CTa6MnbHbIX 3Haq3HVlfiX I‘IPOMSBOAMTenbHOCTM.

Jednostka cerlyfikujaca okresla typ produktu wg systemu 1 na podstawie kontroli typu, pierwszej inspekcji w zakladzie produkcyjnym
i zakladowego monitorowania produkcji oraz regularnych kontroli, ekspertyzy i oceny zakladowej jednostki odpowiedzialnej za

kontrole produkcji i wystawia certyflkat poswiadczajacy stalosc wlasciwosci u2ytkowych.

Produktcertlfieringsorganet avgör produkttyp i enlighet med system 1 pa grundval av en typprovning, en första besiktning av fabriken
och av fabrikens egen tillverkningskontroll samt regelbunden övervakning. bedömning och utvärdering av den fabriksegna
produktionskontrollen. Organet utfärdar även ett intyg om prestandans beständighet.

Produktzertifizierungsstelle / benannte Stelle
Product certification body / notifled body

Organisme de certification de produits lorganisme notifié

Organismo di certificazione dei prodotti / organismo designato
Productcertificeringsinstantie / aangemelde instantie

Organismo de certificacién de productos / organismo notificado

Produktcertificeringsorgan/anglvet organ
OpraH ceptvrdmrraunvr ”anemia / ynonHomoquHbifi opraH

Jednostka certyfikujaca produkt / wskazana jednostka certyfikujaca
Produktcertifleringsorgan/anmält organ:

DBl Certification AIS I 2531
8. Erklärte Leistung
Declared performance
Performances déclarées
Prestazione dichiarata

Aangegeven prestatie EN 54-7:2018
Prestaciones declaradas
Forklaret ydelse
llexnapnpyeMan nponsaoamrenbliocrb
Deklarowane wlasnoéci uzytkowe
Angiven prestanda
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Wesentliche Eigenschaften Leistung Harmonisierte Europäischen Norm(en)
Essential characteristic Performance Harmonized technical specification

Caractéristiques essentielles Performances SPéCifiCHÜOHS IeChniques hafmOniSéeS

Caratteristiche essenziali Prestazione SPeCifica tecnica armonizzata

Essentiéle kenmerken Prestaties GShafmonlseefde teChniSChe SPECificafieS
Caracteristicas esenciales Prestaciones ESPECIfifiiaCiones

técnicas ?fmonizadas
Vasentlige egenskaber Ydelse Harmonlseretwe) eUfOPEISHBI Sfanduardwr)
OCHoeHbie csoficraa l'lpomaaonvlrenbHocrb raPMOHV'WPOBaHHbMle) EBPOHGV'CKME)

lstotne cechy Wlasciwosci uiytkowe CTaHflaPTfib') _ _

Viküga egenskaper Effekt Zharmorrrzowana(e) europejskaoe) norma(y)
Harmonrserad europeisk norm

Betriebszuverlässigkeit: erfüllt
-lndivlduelle Alarmanzeige passed
-
Anschluss von Hilfsvorrichtungen remplies

- Uberwachung abnehmbarer Melder soddisfatta
- Herstellerabgleiche vervuld
- Elnstelllung des Ansprechverhaltens vor Ort cumplido
- Schutz gegen das Eindringen von Fremdkörpern Opfyldt
- Kennzeichnung ofiecneHeHa
- Technische Dokumentation spelniona
- Zus'a'tzliche Anforderungen für softwaregesteuerte uppfyllt
Melder

Operating reliability:
- individual alarm display
- Connection of auxiliary devices
- Monitoring detachable detectors
- Manufacturers comparison
- Setting the response characteristics on site
- Protection from foreign bodies penetrating the

system
- Identification
— Technical documentation
- Additional requirements for softwarecontrolled
detectors

- Fiabilité opérationnelle:
- Affichage d‘alarme individuel
- Raccordement de dispositifs auxiliaires
- Surveillance détecteur amovible
- Recoupements fabricants
- Réglage de la réactivité sur place
- Protection contre la pénétratlon de corps étrangers
- Marquage
- Documentation technique
- Exigences supplémentaires pour détecteurs
controles par logiciel

Affidabilitä di funzionamento:
- Visualizzazione allarme individuale
- Collegamento dei dispositivi ausiliari
- Monitoraggio dei rilevatori amovibili
- Bilanciamenti del produttore
- lmpostazione della risposta sul posto
- Protezione contro la penetrazione di corpi estranei
- Contrassegno
- Documentazione tecnica
- Requisiti supplementari per i rilevatori controllati da
software

Operationele betrouwbaarheid:
- lndlviduele alarmweergave
- Aansluiting van hulpmiddelen
- Bewaking afneembare melders
- Vergelijking fabrikanten
- lnstelling van het detectiebereik ter plaatse
- Beschermt tegen het blnnendringen van vreemde
llchamen
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- Aanduiding
- Technische documentatie
-Extra vereisten voor softwaregestuurde melders
Fiabilidad funcional:
- Indicador de alarma individual
- Conexiön para dispositivos auxiliiares
- Monitoreo de detectores extraibles
- Calibraciones por parte del fabricante
- Ajuste in situ del comportamiento de reacciön
- Protecciön frente a la penetraciön de cuerpos
extrar'ros

- Distintivo
- Documentaciön tecnica
- Requisitos adicionales para detectores controlados

por software

Driftspälidelighed:
- lndividuel alarmvisning
- Tilslutning af hjalpeanordninger
- Overvägning af aftagelige folere
- Producenttilpasninger
- Lokal indstilling af aktiveringsreaktion
- Beskyttelse mod. at der tranger fremmedlegemer
ind

- Merknlng
- Teknisk dokumentation
- Ekstra krav til softwarestyrede folere

3KcnnyaraLiMOHHasr HapéikHocrb:
- VlHnmaunyanbHan asapnfiHasi vrr-rnnkauvm
- l'lotrknrouerrne BonomorarenbHbix ycrpoficra
- Ha6nioLteHvre CbeMHbe cmrHanvraaTopoa
- Koppekuvrsr vraroroenrenem
- Hacrpofika xapaktepvrcmxvr cpaöarbreanvrn Ha
mecre

- Sammra or nonapaHmn tryixeponnblx npetweros
- Mapknpoaka
- Texrrwreckasr nokymerrraumr
- nononrrvrrenbrrbre rpeöoearmarvm um
nporpaMMHo-ynpasnneMbix cwmanmaaropos

Niezawodnosc uZytkowania:
- lndywidualny wskaznik alarmu
- Podlaczenie dodatkowych urza_dzer'1
- Kontrola zdejmowanych czujniköw
— Poröwnania producentöw
- Ustawianie lokalne wiaéclwoéci reagowania
- Ochrona przed wnikaniem cial obcych
- Oznakowanie
- Dokumentacja techniczna
- Dodatkowe wymagania dia czujnikow sterowanych
oprogramowaniem

Tillförlitlighet:
- Individuell larmindikering
-
Anslutning av hjälpanordningar

- Overvakning av avtagbara varnare
- Tillverkarjämförelser
- Inställning av aktiveringsbeteende pä plats
- Skydd mot inträngande av främmande föremäl
- Identifiering
- Teknisk dokumentation
- Ytterligare krav för programvarustyrda varnare

Nennauslösebedingungen /Ansprechempfindlichkeit
und Leistungsfähigkeit im Brandfall:
- Ansprechen bei sich langsam entwickelnden Bränden
- Vlfiderholbarkeit
- Richtungsabhängigkeit
- Exemplarstreuung
- Luftbewegung
- Blendung
- Brandempfindlichkeit

erfüllt

passed
remplies

soddisfatta
vervuld

cumplido
Opfyldt

oöecnequa
spelniona
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Nominal activation conditions / Sensitivity,
Response delay (response time) and Performance
under fire condition:
- Response in the event of gradually developing fires
- Repeatability
— Directional dependence
- Manufacturing tolerances
- Air movement
- Glare
- Fire sensitivity
Conditions nominales d'activatlon / sensibilité de

réponse et performances en cas d'inoendie:
- Réponse en cas d‘incendie a propagation lente
- Répétabilité
- directionnelle
- Tolerance de fabrication
-
Circulation de l'air

- Ebloulssement
- Sensibilité ä l'incendie
Condizioni nominali di attivazione / sensibilita di

reazione ed efficienza in caso d'incendio:
- Risposta in caso di inoendi a sviluppo Iento
- Ripetibilita
- Dipendenza dalla direu'one
- Tolleranza di fabbricazione
- Movlmento aria
- Abbagliamento
- Sensibilité agli inoendi
Nominale activeringsvoorwaarden / reactiesnelheid en

prestaties bij brand:
Reactie bij brand die z'ch langzaam ontwikkelt
- Herhaalbaarheid
- Richtingsafitankelijkheid
- Fabricagetolerantie
- Luchtbeweging
- Verblinding
-Brandgevoellgheid
Condiciones de activacion nominal I capacldad de

respuesta y rendimiento en caso de incendio:
- Reaccién en caso de incendios de evoluciön lenta
- Repetibilidad
- Dependencia de la direociön
- Tolerancia de fabricaciön
- Movimiento del aire
- Deslumbramiento
- Sensibilidad al fuego
Nom. udlosningsbetingelser/aktiveringsfolsomhed og
ydeevne i tilfalde af brand:
- Aktivering ved brande. der udvikler sig langsomt
- Gentagelighed
- Retningsafhangighed
- Eksemplarspredning
- Luflbevagelse
- Blanding
- Brandfclsomhed
HoMMHanbHble ycnoavm cpaöarbraarrvm I

HyacravnenbHocrb cpaöarbraarrvm vr actrdaekrvrerran

nponaaopvnenbiiocrb a mwae norrrapa:
- Cpaöarbrearrvre npvr rvrennerrrio paaevrearourvrxcyr

no>kapax
- I'loaropaervrocrb
- Saavrcvrmocrb or Hanpaaneiimt
- Texnonormecmfi ponycx
- flameime soapyxa
- Cnennuree Boapeficmne
- l-lyacranrenbuocrb K nomapy
Warunki znamionowe wlaczenia / czuiosc progowa i

sprawnoscw przypadku pozanr:

uppfyllt

DE, GB, FR, lT, NL, ES. DA, RU. PL. SV



Security Tech Germany
- Reakcja w przypadku wolno rozwijajacego sie pozaru
- Powtarzalnosc
- Anizotropia
- Toieranq'a produkcyjna
- Ruch powietrza
- Oéleplenie
- Wraziiwosé ogniowa
Nominella dn'ftsförhällanden/känslighet och

verkningsgrad vid händeise av brand:

Aktivering vid bränder som utvecklas längsamt
- Reproducerbarhet
- Riktverkan
- Individuella variationer
- Luftrörelse
- Bländning
- Brandkänsiighet
Toleranz der Versorgungsspannung: erfüllt
- Schwankung der Versorgungsparameter passed
Tolerance to supply voltage: remplies
- Fluctuation of the supply parameter soddisfatta
Tolérance de l'alimentation en tension: vervuld
- Fluctuation des parametres d'alimentatlon cumplido
Tolleranza della tensione di alimentazione: Opfyldt
- Oscillazione dei parametri di alimentazione oöecnequa
Tolerantie van de voedingsspanning: speiniona
- Schommeiing van de toevoerparameters uppfyllt
Tolerancia de la tension de alimentacion:
- Oscilaciön de los parametros de alimentacion

Forsyningsspendlngens tolerance:
- Forsyningsparametrenes udsving
flonycx HanmeeHmi nwraHmi:
- Konefiaime naparvrerpoe nvrrava
Tolerancja napiecia zasilajacego:
- Zmiennoéc parametröw dostawy
Tolerans för matningsspänning:
- Variation hos matningsparametrar
Dauerhaftigkeit der Betriebszuverl'a'ssigkeit und erfüllt

Temperaturbeständigkeit: passed
- Trockene Wärme (in Betrieb) remplies
- Kälte (in Betrieb) soddisfatta
Durability of operational reliability and response ven/md
delay, temperature resistance: cumplido- Dry heat (in operation) opfy|dt- Cold (in operation) ofiecnequa
Durabilité de la fiabilité opératlonnelle: speiniona
Resistance a la temperature excessive: uppfym- Chaleur seche (en service)
- Froid (en service)
Durevolezza dell'affidabillta di funzionamento:
Resistenza alla temperatura:
- Calore secco (in funzione)
- Freddo (in funzione)
Duurzaamheid van de Operationele
betrouwbaarheid:

Temperatuurbestendigheid:
— Droge warmte (in bedrijf)
- Koude (in bedrijf)
Durabilidad de la fiabilidad funcional:
Resistencia a la temperatura:
- Calor seco (durante el funcionamiento)
- Frio (en funcionamiento)
Driftspälidelighedens konstans:

Temperaturbestandighed:
- Tor varme (under drift)
- Kulde (under drift)
l'lpononxvrrenbHocrb akcnnyarauvrorrrroü
Hanexrrocrvr.

TepMocroFIKocrb:
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- Cyxoe Tenno (an akcnnyarauvm)
- Xonotr (an akcnnyaTaer/rvr)
Trwalosc niezawodnosci uzytkowania:
Odpornosc termiczna:
- Suche cieplo (w tryble pracy)
- Zimno (w trybie pracy)
Tillförlitlighetens hällbarhet:

Temperaturmotständ:
- Torr värme (i drift)
- Kyla (i drift)

Dauerhaftigkeit der Betriebszuverl'a'ssigkeit:
Beständigkeit gegen Schwingungen:

— Stoß (in Betrieb)
- Schlag (in Betrieb)
- Schwingen, sinusförmig (in Betrieb)
- Schwingen, sinusförmig (Dauerprüfung)
Durability of operational reliability, Vibration
resistance:
- Impact (in operation)
- Knocks (in operation)
- Vibration, sinusoidal (in operation)
- Vibration, sinusoidal (durability test)
Durabilité de la fiabillté opératlonnelle:
Resistance aux vibrations:
- Choc (en service)
- Coup (en service)
- Vibrations. sinusoidales (en service)
- Vibrations, sinusoidales (essal d’endurance)
Durevolezza dell'affidabilita di funzionamento:
Resistenza alle vibrazionl:
- Collisione (in funzione)
- Urto (in funzione)
- Oscillazione, sinusoidale (in funzione)
- Oscillazione, sinusoidale (prova di durata)
Duurzaamheid van de operationeie
betrouwbaarheid:

Trillingsbestendigheid:
- Schok (in bedrijf)
- Slag (in bedrijf)
- Schommeien, sinusvormig (in bedrijf)
- Schommeien, sinusvormig (duurtest)
Durabilidad de la fiabilidad funcional:
Estabilidad contra vibraciones:
- impactos (durante el funcionamiento)
- Golpes (durante el funcionamiento)
- Oscilaciones, senoidaies (durante el

funcionamiento)
- Oscilaciones, senoidaies (prueba continua)
Driftspälidelighedens konstans:

Bestandighed mod vibrationer:
- Stcd (under drift)
- Slag (under drift)
- Vibrationer, sinusformet (under drift)
- Vibration, sinusformet (permanent kontrol)
I'ipoponxvrrensnocrb aKcnnyaraLmor-inofi
Hagerkrrocrvr:
Yorofiqvraocrb K BMöpauvrvr:
- Tonuorr (an aKcnnyarauMn)
- Vnap (an aKcnnyaTaLwl)
- Koneöarrvre, cerycownanbr-roe (npvr aKcnnyaTauvrrn)
- KoneöaHvre, CMHycownanbHoe (unwrenbrroe
vrcnbrraHMe)

Trwalosc niezawodnoéci uzytkowania:
Odpornosc na drgania:
- Pchniecie (w trybie pracy)
- Uderzenie (w trybie pracy)
— Drganie, sinusoidalne (w trybie pracy)
- Drganie, sinusoidalne (kontrola dlugotrwala)

erfüllt

passed
remplies

soddisfatta
vervuld

cumplido
Opfyldt

oöecnetrerra

speiniona
uppfyllt
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Tillförlitlighetens hällbarhet:

Tälighet mot vibrationer:
- Stöt (i drift)
- Slag (i drift)
- Svängning. sinusformad (i drift)
- Svängning, sinusformad (uthäiiighetskontroii)
Dauerhaftigkeit der Betriebszuverlässigkeit:
Feuchtebeständigkeit:
- Feuchte Wärme. konstant (in Betrieb)
- Feuchte Wärme, konstant (Dauerprüfung)
Durability of operational reliability, humidity
resistance:
- Damp heat, constant (in operation)
- Damp heat. constant (durability test)
Durabilité de la fiabilité opérationnelle:
Resistance ä l'humidité:
- Chaieur humide, constante (en service)
- Chaleur humide, constante (essal d'endurance)
Durevolezza dell‘affidabilita di funzionamento:
Resistenza all'umiditä:
- Calore umido, costante (in funzione)
- Calore umido, costante (prova di durata)
Duurzaamheid van de operationeie
betrouwbaarheid:

Vochtbestendigheid:
- Vochtige warmte. constant (in bedrijf)
- Vochtige warmte, constant (duurtest
Durabilidad de la fiabilidad funcional:
Resistencia a la humedad:
- Calor hümedo, constante (durante el

funcionamiento)
- Calor hümedo, constante (prueba continua)
Driftspälidelighedens konstans:

Fugtbestandighed :

- Fugtig varme, konstant (under drift)
- Fugtlg varme. konstant (permanent kontrol)
FlpoponxvrrenbHocrb axcnnyarauMOHHofi
Hapexmocm:
Bnarocrofikocrb:
- Bnaxmoe renno, nocrosiHi-ioe (an akcrrnyarauvrvr)
- Bnaxrroe renno, nocrosiHHoe (armrenbHoe
ncnslraHMe)

Trwalosc niezawodnoéci uzytkowania:
Odpornosc na wilgoc:
- Wilgotne cieplo, stale (w trybie pracy)
- Wilgotne cieplo, stale (kontrola dlugotnrvala)
Tillförlitlighetens hällbarhet:

Fukttälighet:
- Fuktig värme, konstant (i drift)
- Fuktig värme, konstant (uthällighetskontroll)

erfüllt

passed
remplies

soddisfatta
vervuld

cumplido
Opfyldt

oöecneqer—ra

speiniona
uppfyllt

Dauerhaftigkeit der Betriebszuverlässigkeit:
Korrosionsbeständigkeit:
- Schwefeidioxid-(SOZ-)
- Korrosion (Dauerprüfung)
Durability of operational reliability, corrosion
resistance:
- Sulfur dioxide (802)
- Corrosion (durability test)
Durabilité de la fiabilité opératlonnelle:
Resistance a la corrosion:
- Dioxyde de soufre (802)
- Corrosion (essal d’endurance)
Durevolezza dell'affidablllta dl funzionamento:
Resistenza alla corrosione:
- Anidride solforosa -(SOZ-)
- Corrosione (prova dl durata)
Duurzaamheid van de operationele
betrouwbaarheid:

erfüllt

passed
remplies

soddisfatta
vervuld

cumplido
Opfyldt

o6ecneueHa

spelniona
uppfyilt

DE, GB, FR, IT, NL, ES, DA, RU, PL, SV



Security Tech Germany
Corrosiebestendigheid:
— Zwaveloxide-(SOZ-)
- Corrosie (duurtest)
Durabilidad de la fiabllidad funcional:
Resistencia a la corrosiön:
- Diöxido de azufre (302)
- Corrosiön (prueba continua)
Driftspälidelighedens konstans:

Korrosionsbestandighed:
- Svovldioxid—(802-)
- Korrosion (permanent kontrol)
flpogonxnrenbnocrb akcnnyaraunorrrrovr
Haaemnocm:
KoppovafiHan crofixocrb:

Linorrcvrn cepbl-(SOZ-)
- Koppoavm (nnvrrenbrroe ncnbrtarrvre)
- Trwaiosc niezawodnosci uzytkowania:
Odpornoéé na korozje:
- Dwutlenek siarki (SOZ-)
- Korozja (kontrola dlugotrwala)
Tillförlitlighetens hällbarhet:

Korrosionsbeständighet:
- Svaveloxid-(SO2-)
- Korrosion (uthällighetskontroll)

Dauerhaftigkeit der Betriebszuverlässigkeit: erfüllt
Elektrische Stabilität: passed
- Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) remplies
- Störfestigkeitsprüfungen (in Betrieb) soddisfatta

Durability of operational reliability, electrical stability: vervuld
Durabilité de la fiabilité opératlonnelle: cumplido
Stabilité électrlque: Opfyldt
Durevolezza dell'affidabilita di funzionamento: obecneqei-ia
Stabilita elettrica: spelniona
Duurzaamheid van de operationele uppfyilt
betrouwbaarheid:
Elektrische stabiliteit:
Durabilidad de la fiabilidad funcional:
Estabilidad eléctrica:

Driftspälidelighedens konstans:
Elektrisk stabilitet:

l'lpvonxvrrenbrrocre skcnnyarauvrorrrrofi
r-ratrexrrocrvr:

Snekrpwrecrran craönnbuocrb:
Trwalosé niezawodnoéci uzytkowania:
Stabilnosc elektryczna:
Tillförlitlighetens hällbarhet:
Elektrisk stabilitet:

Die Leistung des vorstehenden Produkts entspricht der erklärten Leistung. Verantwortlich für die Erstellung dieser

Leistungserklärung im Einklang mit der Verordnung 305/2011 ist allein der Hersteller gemäß Nummer 4.
The performance of the above-mentioned product is in conformity with the declared performance. As per Point 4, the manufacturer
bears sole responsibility for issuing this declaration of performance in accordance with Regulation 305/2011.
Les performances du produit susmentionné correspondent aux performances déclarées. L'élaboration de cette declaration de

performance conformément aux dispositions du reglement n° 305/2011 est sous la seuie responsabilité du fabricant en vertu du

point 4.
La prestazione del prodotto sopra identificato e conforme alla prestazione dichiarata. Ai sensi del regolamento 305/2011, punto 4, il

produttore é l'unico responsabile per la stesura di tale dichiarazione di prestazione.
De prestatie van het bovengenoemde product voldoet aan de verklaarde prestatie. Verantwoordelijk voor het opstellen van de

prestatieverklaring in overeenstemming met de verordening 305/2011 is uitsluitend de fabrikant volgens nummer 4.
El rendimiento del producto anteriormente mencionado se corresponde con el rendimiento declarado. La elaboracion de esta
declaracion de rendimiento en consonancia con el reglamento 305/2011 es responsabilidad ünica del fabricante segun el apartado
4.
Det ovennavnte produkts ydelse svarer til den opgivne ydelse. Udelukkende producenten er ansvarlig for udarbejdelsen af denne

ydelseserklaring iht. forordning 305/2011 nummer 4.

DE, GB, FR, IT, NL, ES, DA, RU, PL, SV



10.

Security Tech Germany
l'lpomaeonvrrenbuocrb abrureyrraaarrnoro napenvm cooraercrayer aaneneHHofi npomaaopmrenbnocm. OraercheHHbrM aa

cocrasneHvre naHHofi ,qerrnapauvrvr npovraaonvrrenbHocrM, a cooreercravm c pacnopaxreunervr 305/2011, nenfletcsr MCKnloLmrenbHo

npomaaonmenb cornaCHo n. 4.
Wlasciwosci u2ytkowe niniejszego produktu odpowiadaja zadeklarowanym wlaéciwosciom uzytkowym. Za sporzadzenie niniejszej
deklaracjl wlasciwosci u2ytkowych zgodnych z rozporzadzeniem 305/2011 jest odpowiedzialny producent okreslony w punkcie 4.

Den ovannämnda produktens prestanda motsvarar den deklarerade prestandan. Ansvarig för upprättandet av denna

prestandadeklaration i överensstämmelse med förordning 305/2011 är endast tillverkaren enligt nummer 4.

Diese Leistungserklärung wurde erstmals am 03.01.2002 ausgestellt und bleibt gültig, solange sich die in der harmonisierten Norm

genannten Prüfverfahren und/oder Anforderungen der werkseigenen Produktionskontrolle zur Bewertung der Leistung der erklärten

Merkmale nicht ändern und das Produkt und die Herstellbedingungen im Werk nicht wesentlich geändert werden.
This declaration of performance was first issued on 03.01.2002 and will remain valid as long as the test methods and/or factory
production control requirements included in the harmonized standard, used to assess the performance of the declared

characteristics, do not change, and the product, and the manufacturing conditions in the plant are not modified significantly.
Cette declaration de performance a été délivrée pour la premiere fois le 03.01.2002 et demeure valide tant que les procedures
d'essai et/ou les exigences relatives au controle de Ia production en usine mentionnées dans la norme harmonisée concernant

l'évaluation des caractéristiques déclarées restent inchangées et que le produit et les conditions de fabrication dans I'usine ne

connaissent aucune modification essentielle.

Questa dichiarazione di prestazione é stata rilasciata per la prima volta il 03.01.2002 e resta valida finché non vengano modificati i

metodi di prova e/o i requisiti relativi al sistema di controllo della produzione applicato in fabbrica per la valutazione della prestazione
delle caratteristiche dichiarate di cui nella norma armonizzata e finché ll prodotto e le condizioni di produzione in fabbrica non siano
modificati in misura sostanziale.
De prestatieverkiaring werd voor het eerst op 03.01.2002 uitgegeven en blijft geldig zolang de in de geharmoniseerde norm

genoemde testprocedure en/of vereisten voor de productiecontrole door de fabriek voor de beoordeling van de prestatie van de
verklaarde eigenschappen niet wijzigen en het product en de productieomstandigheden in de fabriek niet substantieel gewijzigd zijn.
Esta declaracion de rendimiento fue expedida por vez primera el 03.01.2002 y se manliene en vigor en tanto no se modifiquen los

procedimientos de ensayo y lo los requisitos de los controles de producciön por parte de la propia empresa especificados en la

norma armonizada para la evaluacion del rendimiento de las caracteristicas declaradas y el producto, y las condiclones de

fabricacion de la fäbrica no cambien sustancialmente.
Denne ydelseserklering blev udstedt forste gang den 03.01.2002 og vil fortsat vare gyldig, sä lange der ikke sker en endring af
de i den harmoniserede standard nevnte testmetoder og/eller kravene til fabrikkens produktionskontrol til vurdering af ydelsen af de

opgivne egenskaber, og produktet og produktionsbetingelserne pa fabrikken ikke andres vesentligt.
3ra neKnapauI/m npomaaonwrenbHocm Bnepable 6bina abrnymeHa 03.01.2002, ee ueücrewe nponomkaetcsr no Tex nop, noxa He

6yqyr nameHeHbi cnocoobi ncnbiraHnfi, HasaaHHbie a rapMOHvrsMposaHHofi Hopme, n/nnvr rpeöoaaHm korrrponfl

npovraeorrcraeHHoro npouecca ‚um oueHrrn aaneneHHbrx csoficra, n He nponaofirrer cyurecreerrrroro nameHeHmr wagering mm

npovraaopcraeHHbrx ycnosnfi Ha sasope-Maroroanrene.
Niniejsza deklaracja wiasciwosci uZytkowych zostaia po raz pierwszy sporzadzona 03.01.2002 r. i obowiazuje do momentu zmiany
wymienionych w normie zharmonizowanej wymagar‘r zwiazanych z metoda badar’r i/iub wymagar’r zakladowej jednostki
odpowiedzialnej za kontrole produkcji w zakresie oceny zadeklarowanych wiasciwosci uzytkowych oraz do momentu istotnych
zmian w produkcie i warunköw produkcji w zakladzie.
Denna prestandadeklaration utfärdades första gängen den 03.01.2002 och förblir giltig sa länge som den i de harmoniserade

standarderna nämnda kontrollmetoderna och/eller kraven frän den fabriksegna produktionskontrollen för utvärdering av prestandan
för deklarerade karakteristika inte ändras och produkten och ti|Iverkningsförutsättningarna i fabriken inte ändras i väsentlig grad.

Unterzeichnet für den Hersteller und im Namen des Herstellers von:

Signed for and on behalf of the manufacturer by:
Signé pour le fabricant et en son nom par:
Firmato a nome e per conto di:

Ondertekend voor en namens de fabrikant door:
Firmado por y en nombre del fabricante por:
Underskrevet for producenten og pa vegne af producenten af:

i'lormncarro 3a npovraaomrrenn vr or nvrua npowaeotrvrterrn:

Podpisano w imieniu i na rzecz producenta:
Undertecknat pä uppdrag av tillverkaren och i tiliverkarens namn av:

film/(AAS
Robert Tomic

Managing Director

Affing 11.11.2021
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